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       -

  .  ,    -

      -

       . 

    . .  (1880–
1938),         -

       XV–
XVIII .      [8, c. 189]. 

        -
     ,     -

 : «   XVII      -
        -

 », «        
       

 » [8, c. 189]. 
«     ,   -

   ,     
  » ( . . - , 1864) [4] -

     ,  
  –       

 .     1858 .  -
    -  ,  

  (1826–1866).     -
    : «      

  ,    ,  -
     .    

       » [4, c. V–
VI]. .  ,       « -

     » [9, c. XXIV]. 
  ,    -

  : 
–     – ,    -
  ( )   ;  
–     ,   

   (   1928 .);    -
       -

 ,       
 ; 

–       -
   , ,   ,  -

,    –      ; 
–       , 

    :   
  – «Ulu  orda, ulu  Yurtnõñ, ve De t Qõpçaqnõñ, ve Taht Qõrõmnõñ, ve 

sansõz kop Tatarnõñ, ve sa õ sõz No aynõñ, ve Tat bile Tavgaçniñ, ve Ta  ara 
Çerkaçniñ, ve cümle mümin ve müsliminniñ ulu  padi ahõ» («   

 ,  , - ,  , -
   , ,    »);  , 
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   -   (  ),  
          -

  .  
–   –  ,    

 ( ) :     
  (   ); 

–        -
     ,     ,  

     – «  » (   
);  

–        -
,       

; ,      
,      ,   –  

  ( ) ,     
   ;    

,      -
 ;  

–       -
 ; 

–         ; 
–       ; 
–         

   ; 
–    -  ;  

  –     .   -
   ,     

:   «invocatio»;  «inscriptio»;  
«narratio»;   «dispositio»;    
«datatio»;   «locus» [13, c. 91–93];  

–      ( -  «dost», «qarda  / 
qarõnda »); 

–     : «kopdin kop selâm aytõb, 
nedur halõñõz, yah õmõsõz-ho mõsõz dib, halõñõz ve hatriñõz sor anõmõzdan sonra» 
(«  ,      »); 

–       -
 (    ): «Tañrõ Tebarek ve Taalânõñ rahmi ve inayeti 

milân» – «     ». 
  .    -

 -   (    -
 , XIV .)       [6, c. 71].  

      ( ),   
 ,     [12, c. 226].  
       ,  

    .    
        

:     [6, c. 71].   
 XVII .      . -
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  ,   ,    
: «   ,     

   ,    » [6, c. 71]. 
.        «   

          
   » [10, c. 38].       

,    ,       
-  ,      . -

        .  
    .  (1837–1918) -

  : «   XVII     -
    ,     

     » [7, c. XIV]. 
      XIV . « -

 »       
  ( , , , -

, , , - , ). 
    -   -

     ,    
   . . .   , -

  -  ,      
   [1, c. 128].      

,  : 1)     
  -  ,     

« »,         , , 
-  - « »; 2)       

/    , ,   /  « »  .  
 .  (1816–1881)     -

        
     .     

  [5, c. 98]: 1)     ,   
 ,       / -

,     ; 2)   -
,        ,  -

  :   «   ,    
»      «     ,  

,    ». 
     .  (1818–1896)  

   : «      -
       ,   -

  (     )  -
   » [2, c. 18].    – tüfenkçi 

oldu õ sebebden (   ,     ), deyü 
( ).  

        -
 (    , ,   

 ,    .) [11]: ulus ( , ), tuman ( , 
), o lanlar ( ), bikler ( , ), daru a ( , -
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), anbarçõ ( ), tam açõ ( ), tartnaqçõlar ( ), 
qu çõ ( ), qaravul ( ), tutqavul ( ), kemiçi ( -

), köprkükçiler ( ), bukavul çerileri (  ), yürür i ur 
ilçi yolavçõlarõ (    ), aqtaçõ ( ), 
soyur al bolmaq ( ), qonaq ( , ), ula  ( ), qozõ 
( , ), salõ  ( ), uru  ( ). 

       
   (XIV–XV .):   , ,  
,   , ,   .    -

         
      , . 

       : 
bitilmek –  ; çerü – ; barça – ; qayuma – - ; 
qalay – ; birlen – , ; kün ilkerü – , .  -

,       
,       -

.      -
   : cürt / yurt ( , ); du man / 

tu man ( ); a õz / avõz ( ; ); bunday / munday ( , ); dahi / 
taqõ ( ); sa  / sav ( , ), qarõnda  / qarda  ( ); qa õl ay / 
qal ay ( ); ulu  / ulu ( ).     -

 ,       -
        ,   

  : bizdan –  ; sebebdan –  ; yah õlõq a 
çalõ õrmõz –    .  

      :   
 -õ       – satõ -alõ  – ( -

, - ), salõ  ( );    -
      – animet ( , 

) – anaim ( ,  );   -
-    bi-: umar ( , ) – bi umar 

( );  -lõ /-li   -lu /-lü   , -
   – al tam alõ , altun ni anlõ  –      

, devletlü  – , ;   -
 bolayu ( ,  );   qayuma 

( - );       – al õ -
dualar qõla tursunlar (     );  -

   - aç: (deyü tur aç – );  deyü/tib ( , 
) – nt üzerinde turulmaq kerekdir deyü – ,    
;  (     ) – barõ -

yarõ  bolur a sebeb (   ). 
       

qõlmaq ( , , ), bolmaq ( , ), ermek / 
irmek (   ,  ), eken / iken ( -

 ).     -
  ,    -

     : ant qõldõq –  ; bu 
sözge qayõl bolmay –     ; ayân ve beyân qõl an erdi 
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–  ; Qara Denize çõq an ikendir –     (  
, ).       

 -sa/-se,   irsa (    
      ): barça söz ve murad 

ne bolsa –        ; dostluq qõldõlar irsa – 
   ; kilür irsa –  ,   .  -

     , 
       «  , …». -

     –     -day + 
  bolmaq    : bildrmasday 

bolsalar –  ,    ; küç-zarar bol uday bolsa – 
c  ,       .   

     ( ),   
   - ay/-qay  -gey/-key: tõñlap al aysõz –   

; sözimizga inam qõl aysõz –   ; bizim 
rizamõz bol ay –    .  

  ,  , -  : 
  qõlmaq (  etmek, yapmaq, , , 

); bolmaq ( , , ,  - , ); 
kob ( , , , ); barça ( , ,  ); çõn 
( , , ); qalay ( ); cibermek ( ); 
camanlõq (  ); tõñlamaq (c ); taqõ ( ); burun ( ); 
munday (  );   (  ) -din/-dõn – 
memleketlerindin (   );       

   - an/-gen (bar an, kelgen);  -lay  -
: qõ lay ( ), cavlay (  ), otçõlay ( ).  

   :  kendi ( ), göndürmek ( -
), virmiyüb (  ), memlekete (  ), söyleriz ( ), ilgeri 

( ),       c c   
-mõ /-mi  (almõ lar, bahasõ kesilmi dir);        
(satub, satun alub, qar u, qaçub, barub, salduq). 

  : canib (c ), ibtida ( ), muazzam 
( ), dahil olmaq ( ), muhasara qõlub ( ), muqabele ( -

), feth ve fütuhat ( ), ecdad azim (  ), vasõl bolmaq 
( ), muhabbet ( ,  ), cümle ( ), vilâyet 
( ), bahane ( , ), mühkem ( , ), malüm ( -

), zahmet ( , ), qõraat itmek ( ), mücibinçe 
(c , ),   Muharrem, Safer, Rebiülevvl, Rebiülahõr, 
Cemaziyelevvel, Cemaziyelahõr, Recep, aban, Ramazan, evval, Zilqade, 
Zilhicce.  

  : dost ( ), du man ( ), nam ( ), ziyan 
( ), padi ah ( , ), tahtgâh ( ), bazergân ( ), 
penah ( ), separõ  ( ), dü enbe ( ), revan ( -

,   ), yad ( , ). 
 : artname (  ), ahdname ( -

  ), muhabbetname (  ), hazine ( ), Qõrõm 
a zõ (  , ), Çon ar avzõ ( ), Öziniñ aya õ (  

), zerdava ( ), susar ( ), samur ( ).  
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      : 

 
       

dost ve muhabbet ve barõ -yarõ  bolub     ,  
    

dost, tatuv-muhabbet bolub      
barõ qalõq ve dostluqdan taymay turmaq       

dosluõq ni anesin a kâr itkeysiz    
muhkem turub   

butün bolõb turmaq   
öz söziñüzçe bek bolõp      
barça sözlerimiz çindõr    –  

qaim ve daim bolup turmaq     
dünyada bol an i ler itkenler     

o ar i  tuguldir   
tü er i  tuguldir   

bir kün muqaddem   … 
sõy ve hürmet qõlub     
bizge i’lâm qõldõñuz   

oz an yõl / ay   /  
söyle üb bekle mek  

aynõñ ibtidasõnda    
esen-aman varmaq   

memleketimiz emin-aman bolub 
 

      
  

qõlõqnõ itmek   
barça sözümizni a’yan qõl an irdik     
altun mührimizni qoyduq / salduq    

uzun-uzaq  ,  
bulay alay söz    

murad ve maqsudõñuz bolsa       
Kelâm-i Qadim ve Furqan-õ Azimden ant 

içmek  
   

ma rib ve ma riq, ve imal tarafõnda    ,    
elçimizni korünü iñizge alub 

 
       

  (   ) 
iki yurtnõñ muhabbetligi ve yol açõqlõ õ 

içün 
     

   
yad qõlõn an   

mundin burun  ,   
dostluq murad qõlsañuz 

 
    

  
sözümiz birdir, iki bolmaq ihtimalõ yoqdõr   ,     

 
eksiksiz tamam yibermek     

sulh ve salâh mühkem olduqdan 
 

     
 

olõkelgen adetni kesmek    
revan ta’cil yibermek     

eski adet üzre riayet ve hurmet qõlmaq       
burun õ adet üzre    
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ayân ve beyân qõlmaq ,  
sözlerimizni maqul körüb     

bir qoymay     
hatremiz içün sõylâb    

rizamõz ve qailli õmõz yoqdõr      
malüm qõlmaq ,  
o lay bilgeysiz    

mabeynõñuzde bol an     
zarar ve ziyan körmey      

selâmetlik milân barmaq   
iraq ve yaqõn     

 
.  ,      

       ,   -
 .       
  ,     -

   ,     
.     : 1)   -

        ( -
 );        -

   ,     – 
          

     ; 2)     
   –     -

,      -
     .   -

      -
  . ,   ,   

 ,   .  
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Objectvie and materials of the research: In the article the matter for consideration is 
the problem of the lingual basis in yarlyks of the Crimean Khanate. The author seeks to 
trace the process of the formation of the state language of the Crimean Khanate on the ma-
terial of the official letters and decrees. The main statements characterizing the object of the 
study are formulated. The article presents the views of the famous orientalists, in which the 
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structure of the yarlyk’s language is reflected. An important attention is focused on the 

ration of the Kipchak and Oguz elements. The period from the 13th century to the 16th centu-

ry is marked by the development of the language called «desht tili», i.e. the language of 

Desht-i Kipchak.  

Results and novelty of the research: The author emphasizes that the language of the 

yarlyks of the Crimean Khanate is a heritage of the literary language of the Jochid ulus 

(Golden Horde), and even earlier one – of Desht-i Kipchak. Kipchaks dominated the ext-

remely vast territory. The Kipchak language for a long time was used in the correspondence 

between Bakhchisaray and Moscow. As for the correspondence between Bakhchisaray and 

Istanbul, instead of Kipchak there was used Ottoman language. The correspondence bet-

ween Crimea and Poland was mixed: both Kipchak and Ottoman languages were in use. 

Concerning the lexical structure of yarlyks, there are many Arabic and Persian words and 

forms which became inseparable part of the Crimean Tatar language. While the texts of the 

early yarlyks are full mostly of Turkic words, then in the late yarlyks Arabic and Persian 

words in some cases displaced original Turkic words. Therefore, today the issue of the 

reconstruction of the Turkic basis is of high importance.  

The language of the official correspondence from the Crimean Khanate’s Office is one 

of the indicators of the development of integral state formation on the map of the Eastern 

Europe. On the one hand, the language of yarlyks had taken its roots deep from the centu-

ries and ancient times, and on the other hand, it had been transformed over time into mo-

dern Crimean Tatar language. Texts of the correspondence of the Khanate period have 

consõderable philological potential, as evidenced by the wide range of the now disused 

linguistic units.  

Keywords: yarlyks, Crimeam Khanate, language, Kipchak, Oguz, Ottoman.  

For citation: Abduzhemilev R.R. Development of the State Correspondence Language 
of the Crimean Khanate. Golden Horde Review. 2016. Vol. 4, no. 4, pp. 803–813. DOI: 

10.22378/2313-6197.2016-4-4.803-813 
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